
ZMLUVA O DIELO  

uzavretá podľa § 536 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „zmluva“) 

 medzi zmluvnými stranami: 

1. Zhotoviteľ:  

 

 

 

 

 

 

 

  

PricewaterhouseCoopers Advisory s.r.o.   
Sídlo: Twin City Business Centre, blok A, Karadžičova 2,  

           815 32 Bratislava  

Zastúpený: Ivo Doležal, konateľ 

 

Telefón: +421 2 59350 111          

IČO: 45980144   

DIČ: 2023176485  

IČ DPH: SK2023176485   

Bankové spojenie:  Tatra banka, a.s., Bratislava  

Číslo účtu: 292 684 9947/1100  

IBAN: SK83 1100 0000 0029 2684 9947  

BIC: TATRSKBX  

Spoločnosť zapísaná v Obch. reg. Okresného súdu Bratislava I., Oddiel 

Sro, vložka č. 69978/B 

 

(ďalej len „Zhotoviteľ “) 

  

2. Objednávateľ:  

Národné centrum zdravotníckych informácií 

Sídlo: Lazaretská 26, 811 09 Bratislava  

Zastúpený: Ing. Peter Blaškovitš, riaditeľ 

  

Telefón: + 421 2 57 269 111  

IČO: 00165387 

DIČ: 2020830119 

IČ DPH: SK 2020830199 

Bankové spojenie:  Štátna pokladnica  

Číslo účtu: 7000185166/8180  

IBAN:SK24 8180 0000 0070 0018 5166  

BIC: SPSRSKBA 

 

(ďalej len „Objednávateľ “) 

 

 

 

  



  

Článok I. 

Predmet Zmluvy 

 

Na základe tejto zmluvy sa: 

 

(i) Zhotoviteľ sa zaväzuje vypracovať pre Objednávateľa dielo: Štúdia 

uskutočniteľnosti pre projekt „ Konsolidácia údajovej základne rezortu Ministerstva 

zdravotníctva“ (ďalej aj „dielo“) 

(ii) Štúdia zabezpečí popis aktuálneho stavu v rámci jednotlivých IS rezortu ako aj 

cieľový stav pre ukladanie a prístup k dátam po vytvorení konsolidovanej základne.  

(iii)Cieľ štúdie:  

o Dátová integrácia jednotlivých systémov rezortu, t.j. zabezpečenie 

jednoznačných zdrojov dát, využívaných všetkými inštitúciami rezortu 

a tretími stranami s ohľadom na vznik (zápis a následný prístup k dátam. 

 

(iv) Zhotoviteľ  v rámci diela zabezpečí, aby štúdia uskutočniteľnosti  

 Analyzovala existujúci stavu v rámci rezortu:  

o  Analýza všetkých existujúcich informačných systémov (ďalej aj „IS“) v 

rámci rezortu MZ, ktoré konsolidujú dáta  

o  Analýza biznis procesov, ktoré sú zabezpečované identifikovanými IS 

o  Analýza dát/ dátových tokov, ktoré súvisia s identifikovanými biznis 

procesmi 

 Analyzovala cieľový stav ako vstup pre implementáciu projektu Konsolidácia 

údajovej základne: 

o Stanovenie jednoznačnosti dát pre zápis s dopadom na aktuálne existujúcu 

legislatívu 

o Analýza a nastavenie workflows pre prístup k dátam medzi subjektami MZ 

ako aj tretími stranami 

o Vytvorenie unifikovaných rozhraní z dôvodu zabezpečenia jednotného 

zberu a ukladania dát  

  

 Nastavenie jasných pravidiel/kompetencii medzi rezortami s ohľadom na existujúci 

Modul úradnej komunikácie na Ministerstve vnútra SR a Ministerstve financií SR 
 

 Štúdia uskutočniteľnosti musí byť vypracovaná  na základe metodiky pre projekty 

Operačného programu integrovaná infraštruktúra Prioritná os č. 7 (podľa pokynov 

zverejnených na http://www.informatizacia.sk/798-menu/22105s, vrátane príručiek,  

časti Cost Benefit analýza, Rozpočet projektu, prílohu opodstatnenosti podľa 

metodiky Value for money.) 

 

Detailný popis fáz je uvedený v prílohe č.1 Zmluvy  – Detailný popis fáz. 

 

(v) Zhotoviteľ je povinný predložiť Objednávateľovi  vypracovanú štúdiu 

uskutočniteľnosti v požadovanom rozsahu do 30 pracovných dní od účinnosti  

zmluvy. Objednávateľ si vyhradzuje právo pripomienkovať vypracovanú štúdiu 

uskutočniteľnosti.  

 

http://www.informatizacia.sk/798-menu/22105s


(vi)  Objednávateľ sa zaväzuje zaplatiť Zhotoviteľovi riadne a včas cenu dohodnutú 

v článku III. tejto zmluvy, dielo  prevziať a poskytnúť Zhotoviteľovi potrebnú 

súčinnosť v súlade s touto zmluvou.  

 

(vii)  Zmluvné strany sa dohodli, že celková doba na úplnú realizáciu predmetu tejto 

zmluvy neprekročí dobu 30 pracovných  dní. Uvedená doba na realizáciu predmetu 

zmluvy sa predĺži o dobu, počas ktorej bude Objednávateľ v omeškaní 

s poskytnutím súčinnosti potrebnej k realizácii predmetu tejto zmluvy, najmä 

s poskytnutím Zhotoviteľom požadovaných informácií a podkladov.  

 
 

Článok II.  

Práva a povinnosti strán 

 

1. Zhotoviteľ sa zaväzuje: 

 

(i) vykonať dielo riadne a včas 

(ii) vykonať dielo svojimi zamestnancami, resp. externými spolupracovníkmi, ktorí 

majú dostatočné skúsenosti a odbornú znalosť; 

(iii) realizovať dielo v súlade s Článkom I  tejto Zmluvy a odovzdať 

Objednávateľovi v termíne do 30 pracovných dní od účinnosti zmluvy. 

(iv) o prevzatí diela   zmluvné strany spíšu   akceptačný  protokol, z ktorého jedno 

vyhotovenie zostane každej zmluvnej strane.  Kópia obidvomi zmluvnými 

stranami podpísaného akceptačného  protokolu bude prílohou faktúry, na 

základe ktorej bude Zhotoviteľ požadovať zaplatenie ceny za vykonanie  diela. 

(v) vykonať dielo vo vlastnom mene a na vlastnú zodpovednosť; 

(vi) zachovávať mlčanlivosť o všetkých informáciách získaných v súvislosti 

s plnením tejto zmluvy tak, ako je uvedené v čl. IV. tejto zmluvy 

 

2. Objednávateľ sa zaväzuje: 

 

(i) poskytnúť Zhotoviteľovi na svoje náklady potrebnú súčinnosť pri príprave, 

realizácii a prevzatí diela; 

(ii) podpísať akceptačný protokol podľa odseku 1 bod (iv) tohto článku v lehote (10) 

pracovných dní od predloženia diela Zhotoviteľom alebo v rovnakej lehote 

oznámiť Zhotoviteľovi odôvodnené pripomienky k dielu; 

(iii) včas uhradiť Zhotoviteľovi dohodnutú cenu podľa čl. III. tejto zmluvy; 

(iv) zachovávať mlčanlivosť o všetkých informáciách získaných v súvislosti 

s plnením tejto zmluvy tak, ako je uvedené v čl. IV. tejto zmluvy. 

 

3. Zhotoviteľ nie je v omeškaní s odovzdaním diela, ak dohodnutý termín splnenia nebude 

dodržaný z dôvodov zapríčinených zo strany Objednávateľa, resp. mimoriadnymi 

okolnosťami, ktoré nastali po podpise tejto zmluvy, za ktoré nie je možné robiť 

Zhotoviteľa zodpovedným, a ktoré nemohol ovplyvniť (vis major - napr. neočakávané 

prírodné a iné javy, vojna, invázia, mobilizácia, povstanie, kontaminácia odpadmi, 

násilnosti, výluky vo verejnom záujme, živelné pohromy, ktoré bránia v práci alebo ju 

spomaľujú, a pod.). 

 



4. Bez ohľadu na odsek 1 bod (iv) tohto článku Zhotoviteľovi vzniká nárok na zaplatenie 

odmeny za vykonanie diela a Zhotoviteľ je oprávnený vystaviť faktúru na úhradu 

odmeny aj prípade, ak Objednávateľ nepodpíše akceptačný protokol v lehote podľa 

odseku 2 bod (ii) tohto článku a ani v uvedenej lehote neoznámi Zhotoviteľovi 

odôvodnené pripomienky k dielu. 

 

5. Plnenie tejto zmluvy Zhotoviteľ poskytne výhradne pre Objednávateľa a pre použitie na 

účel špecifikovaný v zmluve. Zhotoviteľ nesie zodpovednosť výhradne voči 

Objednávateľovi - ak sa obe zmluvné strany vopred nedohodnú písomne inak,  
 

Článok III 

Cena a platobné podmienky 

 

1. Strany sa dohodli, že za dodanie diela je Objednávateľ povinný zaplatiť Zhotoviteľovi 

cenu vo výške 17.800,- € bez DPH (Slovom: Sedemnásťtisícosemsto EUR). V 

dohodnutej cene sú zahrnuté všetky aktivity a náklady Zhotoviteľa spojené 

s vytvorením diela, ako aj jej doručenie Objednávateľovi  v elektronickej forme 

a tlačenej forme. V cene sú zahrnuté všetky nevyhnutné a účelne vynaložené náklady 

Zhotoviteľa. Objednávateľ sa zaväzuje túto sumu zaplatiť Zhotoviteľovi po splnení 

predmetu plnenia tejto zmluvy. Daň z pridanej hodnoty bude pripočítaná a účtovaná 

v zmysle platných právnych predpisov. 

 

2. Fakturácia: 

 

a) Platba bude vykonaná na základe faktúry - daňového dokladu, zaslanej 

Zhotoviteľom so splatnosťou 30 dní odo dňa doručenia Objednávateľovi. 

Pokiaľ nie je v tejto zmluve uvedené inak, právo fakturovať vzniká prvým dňom 

po splnení podmienky uvedenej v Článku II odsek I, bod (iv)  tejto Zmluvy.  

b) V prípade, že faktúra nebude obsahovať  všetky náležitosti podľa zák. č. 

222/2004 Z.z. o DPH v platnom znení, alebo k nej nebudú doložené doklady 

dohodnuté medzi zmluvnými stranami Objednávateľ je oprávnený ju vrátiť 

Zhotoviteľovi na doplnenie. V takom prípade sa preruší plynutie lehoty 

splatnosti  a nová lehota splatnosti začne plynúť doručením opravenej alebo 

doplnenie faktúry. 

c) V prípade oneskorenia s úhradou faktúry môže Zhotoviteľ požadovať úrok 

z omeškania vo výške 0,027% z dlžnej sumy za každý deň omeškania. 

 

3. Platba bude realizovaná v EUR a uskutoční sa bankovým prevodom na účet Zhotoviteľa 

uvedený v záhlaví tejto zmluvy.   

 

 

Článok IV 

Dôverné informácie 

 

1. Strany berú na vedomie, že všetky informácie o obchodoch, know-how a ďalších 

záležitostiach, ktoré získali alebo získajú v súvislosti s plnením tejto zmluvy, a ktoré nie 



sú verejne dostupné a známe, sú predmetom obchodného tajomstva a predmetom 

ochrany dát (ďalej len "Dôverné informácie"). Za Dôverné informácie sa tiež považujú 

(i) iné informácie označené ako obchodné tajomstvo Objednávateľom alebo 

Zhotoviteľom, (ii) informácie o účtovných a obchodných transakciách zmluvných 

strán, a (iii) informácie, ktoré sú predmetom ochrany v zmysle zákona č. 122/2013 Z. z. 

o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení. 

 

2. Strany alebo osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté v súlade s touto 

zmluvou, sú povinné utajovať Dôverné informácie a, pokiaľ nie je v tejto zmluve 

uvedené inak, bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej strany ich nesmú 

poskytnúť tretím osobám. Pokiaľ nie je v tejto zmluve uvedené inak, žiadna informácia 

alebo dokument či iný nosič dát, ktoré strana identifikovala písomne alebo inak ako 

dôverné alebo z ich podstaty vyplýva, že obsahujú akékoľvek Dôverné informácie, 

nesmú byť poskytnuté ani sprístupnené tretej osobe, kopírované alebo inak šírené bez 

predchádzajúceho písomného súhlasu druhej strany. Každá zo Strán sa zaväzuje chrániť 

Dôverné informácie pred nedovoleným prístupom, bude zaobchádzať s týmito 

Dôvernými informáciami ako s vlastnými údajmi podobného charakteru a v žiadnom 

prípade neporuší pravidlá obozretného správania. Strany sa zároveň zaväzujú prijať také 

opatrenia, aby nedošlo k  strate Dôverných informácií. Povinnosť strán zachovávať 

mlčanlivosť o Dôverných informáciách trvá i 3 roky po skončení tejto zmluvy. 

 

3. Informácie, ktoré strany nemusia udržiavať v tajnosti zahŕňajú predovšetkým 

akúkoľvek informáciu či dokument, o ktorých môže strana poskytnúť dôkaz, že 

 

(i) je alebo bol/a všeobecne známy/a, alebo  

(ii) bol nezávisle vyvinutý jednou stranou bez použitia dôverných informácií                                           

druhej strany, alebo  

(iii) boli získané danou stranou od tretej strany v zhode so zákonom bez povinnosti 

dodržiavať zásady dôvernosti, alebo  

(iv) boli strane známe už skôr bez povinností dodržiavať ich dôvernosť, alebo   

(v) ich odtajnenie je nutné v dôsledku zákona alebo rozhodnutia orgánu štátnej 

moci. 

 

4. Porušením povinnosti mlčanlivosti nie je poskytnutie Dôverných informácií jednou 

stranou bez predchádzajúceho súhlasu druhej strany: 

 

(i) svojim zamestnancom (resp. externým spolupracovníkom zaviazaným 

povinnosťou dodržiavať mlčanlivosť) povereným úlohami, z ktorých vyplýva 

nevyhnutnosť oboznamovať sa s Dôvernými informáciami, a to v rozsahu 

nevyhnutnom pre plnenie ich úloh; 

(ii) svojim audítorom, právnym poradcom, účtovníkom a obdobným externým 

konzultantom, zaviazaným povinnosťou dodržiavať mlčanlivosť; 

(iii) pokiaľ ide o Zhotoviteľa: iným spoločnostiam v rámci celosvetovej siete 

samostatných a nezávislých spoločností a subjektov PricewaterhouseCoopers 

pre účely zabezpečenia interných administratívnych a compliance procesov, 

vždy však za splnenia podmienky, že uvedené subjekty sú zaviazané 

povinnosťou mlčanlivosti. 
 

Za porušenie mlčanlivosti týmito osobami zodpovedá zmluvná strana, ktorá im dôverné 

informácie sprístupnila. 



 

5. Zhotoviteľ je oprávnený uvádzať vo svojich marketingových a obchodných 

dokumentoch Objednávateľa ako svojho obchodného partnera (referencia). 

 

 

 

Článok V 

Ukončenie zmluvy 

 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že túto zmluvu môžu predčasne ukončiť:  

 

(i) písomnou dohodou,  

(ii) písomným odstúpením od zmluvy v prípadoch stanovených touto zmluvou 

alebo zákonom. 

 

2. Ktorákoľvek zo strán môže od tejto zmluvy odstúpiť, ak: 

 

(i) druhá strana závažným spôsobom porušila túto zmluvu tým, že sa dopustila voči 

neporušujúcej strane nekalosúťažného alebo protizákonného konania (napr. 

podvod, prezradenie obchodného tajomstva, porušenie mlčanlivosti a pod.); 

(ii) ak napriek písomnému upozorneniu druhej strany, neplní zmluvná strana 

niektorú zo svojich povinností a neurobí nápravu ani v dodatočnej lehote 10 

pracovných dní, ktorá jej bola na to druhou stranou poskytnutá.  

 

3. Objednávateľ je tiež oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy, ak je Zhotoviteľ v omeškaní 

s vykonaním diela o viac ako 15 kalendárnych dní.  

 

4. V prípade odstúpenia táto zmluva zaniká dňom doručenia oznámenia o odstúpení druhej 

strane. Odstúpením od zmluvy nie sú dotknuté jednotlivé nároky strán, ktoré vznikli 

počas trvania zmluvy. 

 

 

Článok VI 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Akákoľvek korešpondencia, oznámenia alebo žiadosti uskutočnené medzi stranami 

musia byť v písomnej forme a budú doručované druhej strane osobne, doporučenou 

poštovou zásielkou, zavedenou kuriérskou službou, e-mailom alebo faxom na adresy 

a spojenia uvedené v špecifikácií zmluvných strán v úvode tejto zmluvy. O zmene 

týchto údajov sú strany povinné bezodkladne sa navzájom informovať. Pre účely 

doručovania sa použije vždy posledná známa adresa alebo spojenie zmluvnej strany, 

ktorej sa doručuje. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že si budú oznamovať všetky zmeny majúce vplyv na 

vzájomný záväzkový vzťah, najmä zmenu predmetu činnosti, obchodného názvu, sídla, 

bankového spojenia, návrh, resp. vyhlásenie konkurzu, povolenie reštrukturalizácie, 

likvidácie a pod., s dostatočným časovým predstihom, resp. ihneď ako sa o zmene 



dozvedeli, najneskôr do 3 dní od uskutočnenia zmeny, tak, aby ktorejkoľvek zmluvnej 

strane nevznikla zbytočná škoda. 
 

3. Pokiaľ táto zmluva neustanovuje inak, zmluvná strana, ktorá poruší svoju povinnosť zo 

záväzkového vzťahu, je povinná nahradiť škodu tým spôsobenú druhej strane, ibaže 

preukáže, že porušenie povinností bolo spôsobené okolnosťami vylučujúcimi 

zodpovednosť (vis major). 
 

4. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami. Táto 

zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. 

o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon 

o slobode informácií) v platnom znení. Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia, že 

táto zmluva vrátane všetkých jej súčastí a príloh bude zverejnená v Centrálnom registri 

zmlúv (ďalej len „register“). Register je verejný zoznam povinne zverejňovaných 

zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády Slovenskej republiky v elektronickej podobe. 

Zverejnenie zmluvy v registri sa nepovažuje za porušenie ani za ohrozenie obchodného 

tajomstva a informácie označené v tejto zmluve ako dôverné v zmysle § 271 odsek 1 

Obchodného zákonníka sa nepovažujú za dôverné informácie. Zmluva je účinná  dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v registri. 

 

5. Zmeny a doplnky tejto zmluvy je možné vykonať formou očíslovaných písomných 

dodatkov podpísaných oboma zmluvnými stranami.  

 

6. Táto zmluva sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky. Vzájomné vzťahy 

zmluvných strán, konkrétne neupravené touto zmluvou, sa riadia všeobecne záväznými 

platnými právnymi predpismi Slovenskej republiky, najmä ustanoveniami Obchodného 

zákonníka.  

 

7. Všetky spory vyplývajúce z tejto zmluvy sa budú riešiť predovšetkým vzájomnou 

dohodou zmluvných strán. V prípade, že sa nedosiahne dohoda, spor bude predložený 

príslušnému slovenskému súdu. 

 

8. Práva a povinnosti vyplývajúce z tejto zmluvy nemôžu byť bez súhlasu druhej strany 

postúpené na tretiu osobu, avšak tieto práva plne prechádzajú na prípadných právnych 

nástupcov jednotlivých zmluvných strán.  

 

9. Ak sa stane niektoré ustanovenie tejto zmluvy celkom alebo sčasti neplatným alebo 

nezákonným alebo neuplatniteľným, nemá táto skutočnosť vplyv na platnosť a 

uplatniteľnosť zostávajúcej časti zmluvy. Takéto dotknuté ustanovenie sa bude 

spravovať významovo najbližším platným právnym predpisom tak, aby bol naplnený 

účel tejto zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne uskutočniť vzájomnú 

konzultáciu a dohodnúť sa na právne prijateľnom spôsobe uskutočnenia zámerov v tej 

časti zmluvy, ktorá by stratila platnosť. V takomto prípade, ako aj v prípade neplatnosti 

alebo nezákonnosti alebo neuplatniteľnosti časti zmluvy sa zmluvné strany zaväzujú 

nahradiť dotknuté ustanovenia novými ustanoveniami, ktoré v čo najväčšej miere 

zodpovedajú účelu sledovanému dotknutými ustanoveniami.  

 

10. Táto zmluva je vyhotovená v 2 rovnopisoch, z ktorých Zhotoviteľ obdrží jedno 

vyhotovenie a Objednávateľ obdrží jedno vyhotovenia. 

 

11. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je Príloha č. 1 - Detailný popis fáz. 



 

12. Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že si zmluvu pred jej podpisom prečítali, s jej obsahom 

súhlasia, a na znak toho že bola uzatvorená na základe ich skutočnej a slobodnej vôle, 

bez akéhokoľvek nátlaku, ju potvrdzujú svojimi podpismi.  

 

V Bratislave, dňa ....................     V Bratislave, dňa.................... 

 

Za Zhotoviteľa:      Za Objednávateľa: 

 

 

 

 

Ivo DOLEŽAL 

konateľ 

 

Ing. Peter BLAŠKOVITŠ 

riaditeľ 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

Príloha č.1 : Detailný popis fáz  

Príloha popisuje postup pri vykonaní štúdie uskutočniteľnosti popísané v predmetu zmluvy 

o dielo 

Vykonanie nasledovných fáz 

1. Analytická fáza existujúceho stavu 

2. Nastavenie nových biznis procesov a worflows 

3. Stanovenie rozsahu budovaného cloudu pre zapojené IS a výmenu dát (vytvorenie 

centrálnych úložísk) 

 

1. Analytická fáza existujúceho stavu 

V prvom kroku budú zmapované všetky informačné systému evidované v rámci jednotlivých 

subjektov rezortu MZ vrátane biznis procesov, ktoré dáta v rámci týchto IS zabezpečujú. V 

rámci mapovanie biznis procesov budú zanalyzované dátové toky v rozsahu:  

- Popis dát 

- Štruktúra dát 

- Početnosť  

- Klasifikácia: 

o Interné 

o Referenčné 

o Verejná správa  

o Iné 

- Analýza formy tvorby, ukladania a poskytovania 

o elektronicky 

o listinne 

o zverejnením 

o medializáciou 

o  iné 

 

2. Nastavenie nových biznis procesov a worflow 

Po analýze budú stanovené workflow: 

-  pre výmenu dát vrátane identifikácie legislatívnych zmien vyplývajúcich zo 

stanovených workflow k prístupu k dátam 

- jasných pravidiel/ kompetencii medzi rezortami s ohľadom na existujúci Modul úradnej 

komunikácie na Ministerstve vnútra a Ministerstve financií. 

 

3. Vybudovanie centrálnych úložísk a ich naplnenie 



V poslednom kroku sa popíše samotné úložisko (dátová vrstva), prístup k nemu 

prostredníctvom rezortnej zbernice a podporných komponentov vrátane popisu integračných 

rozhraní pre ukladanie a prístup k uloženým dátam.  

Riešenie na úrovni komponentov znázorňuje nasledujúci obrázok nižšie. 

  

Legenda: ISR – informačný systém rezortu 

Vybudovaný cloud musí spĺňať požiadavky na efektívne nakladanie s prostriedkami. Z tohto 

dôvodu je potrebné, aby jednotlivé stavebné prvky cloudu boli budované na všetkých 

existujúcich komponentoch jednotlivých rezortných systémov, ktoré spĺňajú podmienky 

prechodu na cloud alebo boli na cloudových princípoch budované. 

Rezortný cloud

Perzistentná (dátová) vrstva

Riadenie 
prístupu

Administrácia

Rezortná zbernica

ISR1 ISR2 ISRn


